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[Abstract] 

The continuous rise in the number of multicultural households and the issue of insufficient Korean 

language proficiency among marriage immigrants have highlighted the need to expand support programs for 

multicultural families and the importance of staffing multicultural centers. This paper designs and 

implements a diary application that leverages AI technology to enhance communication between parents 

and children in multicultural families based on diary entries. The proposed technology uses OCR, machine 

translation, Korean language correction, and sentiment analysis AI models to facilitate diary-based 

conversations between parents and children, addressing linguistic barriers and fostering emotional bonds. 

Additionally, it aims to provide direction for the development and harmony of future multicultural societies.
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[요   약]

최근 다문화 가구 수의 지속적인 증가와 결혼이민자의 한국어 능력 부족 문제로 인한 다문화 

가족 지원 사업의 확대와 다문화 센터 인력 확보의 중요성이 대두되고 있다. 본 논문에서는 AI 

기술을 활용해 영유아를 육아하는 다문화 가정의 이주자 부모와 자녀간의 소통 증진에 기여하는 

다이어리 앱을 설계하고 구현하였다. 제안 기술은 OCR, 기계 번역, 한국어 교정, 감성 분석 AI 모

델을 활용해 부모와 자녀 간 일기 기반의 대화를 유도함으로 언어적 문제를 해결함과 동시에 정

서적 유대감 형성에 기여하고, 미래 다문화 사회의 발전과 조화에 방향성을 제시할 수 있다.

▸주제어: 다문화, 언어소통 앱, 인공지능 기술, 일기, 의사소통
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I. Introduction

대한민국 내 다문화 가정 수는 계속해서 증가하고 있는 

추세이다. 통계청에서는 2020년부터 2040년까지 내·외국

인 인구 전망을 발표한 바있다. 이 자료에 따르면, 2040년

의 이주 배경 인구는 2020년 대비 100만 명 이상 증가할 

것으로 추정하고 있다[1]. 또한 경제협력개발기구(OECD)

에서 정한 기준에 따르면 이주 배경 인구가 총 인구의 5%

를 넘을 경우 ‘다문화·다인종 국가’로 분류하고, 우리나라 

또한 이주 배경 인구가 지속적으로 증가하고 있어 본격적

인 다문화 사회 접어들 것으로 보인다. 우리 사회는 다문

화 가정의 증가로 인한 다문화 가정의 학생 수가 그림1과 

같이 급증하고 있고 다문화 가정이 대한민국 사회에 조화

되는 과정에서 다문화 지원 센터 내 인력 부족, 결혼이민

자의 낮은 언어능력, 경제적 어려움 및 사회의 부정적인 

시선과 같은 다양한 사회적 어려움이 존재한다[3,4]. 우리

는 그 중 특히 다문화 가정 내에서 언어 차이로 인한 소통 

문제에 집중해보고자 한다.

Fig. 1. Number of Multicultural Students by Year(2012-2023)

<참조:KEDI, 교육통계서비스 ,참조 >

다문화 가정의 외국인 부모가 한국 생활에서 가장 어려

움을 겪는 부분은 언어 문제이다[5]. 가정뿐만 아니라 다문

화 가정은 학교생활에서도 의사소통 문제로 학업에도 매

우 큰 영향을 미치는 것으로 나타나고 있으며 이는 성장기 

학생들이 소극적인 태도를 갖게되는 배경이 되기도 한다

[6]. 최현욱의 다문화 가정 이주 여성의 한국어 능력에 대

한 검사 결과를 확인해보면 실제로 다문화 가정 내 이주 

여성의 한국어 능력이 낮은 것을 알 수 있으며, 이주 여성 

뿐만 아니라 이주 여성의 자녀 또한 한국어 능력이 낮은 

것으로 나타났다[7]. 다문화 가정 내 이주 여성들은 육아에 

있어 자신들의 이러한 낮은 한국어 능력이 자녀에게 부정

적인 영향을 끼칠 수 있다는 점과 자녀와의 소통 과정에 

있어서 완벽한 이해를 할 수 없다는 점에 불안감을 가지고 

있다[8]. 따라서 본 논문에서는 영유아를 육아하는 다문화 

가정의 이주자 부모의 서툰 한국어가 아이의 언어적, 정서

적 발달에 부정적인 영향을 미칠 수 있다는 불안감을 해소

하고 자녀와의 정서적 소통을 보조하고자 ‘다소리’ 애플리

케이션을 개발하였다. 

본 연구 개발의 핵심은 다문화 소통 다이어리 앱으로 부

모의 한국어 사용이 유창하지 않아도 아이의 언어를 이해

하고 마음을 전달할 수 있도록 지원한다. ‘일기’라는 매개

체를 사용해 가정 내 소통 증진을 보조하고 사용자(부모)

는 일기 작성 시 모국어 병기가 가능하여 어휘와 문법에 

대해 부담감 없이 작성이 가능하다. 아이는 수기로 그림일

기를 작성함으로써 전자기기에 대한 노출을 줄였다. 작성

된 일기는 모두 교정본과 번역본을 병기해 제공하여 사용

자(부모) 및 자녀가 일상적으로 사용하는 표현에 대한 한

국어 학습을 용이하게 하였고, 한국어 사용 비율을 통계 

자료로 제공하여 일기 작성 시 사용자(부모)가 스스로 한

국어 사용 비율을 증가시켰고, 일기를 바탕으로 생성된 이

미지와 질문을 통해 대화의 소재를 제공해 꾸준한 일기 작

성을 유도하고 가정에서 자녀와의 소통을 증가할 수 있도

록 지원한다. 

본 논문의 구성은 2장에서 다문화 가정의 영유아 한국

어 능력에 관한 관련 연구, 3장에서는 일기를 기반으로 가

정 내 한국어가 익숙하지 않은 부모와의 의사소통을 지원

하는 ‘다소리’앱 개발 과정, 4장에서는 개발 앱의 실험 및 

평가 그리고 마지막으로 5장에서는 결론으로 구성한다.

II. Preliminaries

1. Related works

유치원에서 다문화 통합학급을 담당하는 교사가 다문화 

유아의 의사소통 능력을 분석한 결과 가정 내 유아의 의사

소통 능력이 매우 중요함을 분석한 결과가 있다[6]. 현재 주 

사용 언어가 외국어인 사용자들을 대상으로 하는 서비스를 

정리하여 나타낸 것이다. 우리나라에서는 결혼이민자를 대

상으로 언어 관련 서비스로는 한국어 학습 애플리케이션과 

번역기가 있다[9]. 한국어 학습 애플리케이션의 경우 대표

적인 EBS의 ‘두리안’은 한글을 처음 배우는 유아 및 어린이

를 대상으로 다양한 애니메이션 형식의 재미있는 이야기 
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속 한글 자모음을 학습하고 한글의 기본구조와 발음을 익

히며 기본적인 읽기와 쓰기 능력을 함양할 수 있도록 지원

하지만 외국어를 사용하는 이민자와 자녀 간의 소통을 보

조하는 역할 및 상호 문화 포용성을 높이는 역할은 지원하

지 못하고 있다. 또한 번역기의 경우 OCR 인식, 번역 및 교

정 기능을 제공해 실시간 언어 전달이 가능하지만 대화 시 

번역기 디바이스를 중간 매개체로 사용해야 한다는 불편함

이 있고 오프라인 대화 유도를 위한 질문 생성이나 이전 데

이터 저장 그리고 통계 기능은 제공하지 않고 있어 상호작

용에 효과적이지 못하다는 단점을 가지고 있다. 또한 사회

영역으로 결혼이민자들을 위한 사회적응 서비스를 위한 플

랫폼이 존재하는데 외국인 대상의 구인구직 정보 및 자치

구별 다문화 프로그램 등 다양한 언어를 제공하고 있으며 

지역사회 모임 정보를 제공해 다문화 가정의 사회생활 참

여를 유도하고 이들이 사회생활 적응에 도움을 줄 수 있는 

정보 공유 플랫폼이 운영 중이지만 이것만으로는 가정 내 

의사소통 문제를 해결하는데 한계가 있다.

2. Language development disorders in 

multicultural families

2021년 여성가족부에서 발표된 우리나라 전국다문화 

가족실태조사에 따르면 자녀 양육에 있어 만 5세 이하 자

녀 양육에서 어려움을 겪고 있는 것으로 나타났다. 가장 

큰 어려움은 한글을 직접 가르치기 어렵다(26.8%)가 가장 

높게 나타났으며 만 6세 이상의 자녀 양육에서는 자녀와의 

의사소통 및 학업지도 등에서 가장 어려움을 느낀다

(50.4%)로 가장 높게 나타났다[10]. 

유아교육현장에 교사들은 다문화 가정의 언어발달이 지

연된 유아들이 의사소통의 어려움으로 인해 또래와의 관

계에서 어려움을 겪고 부적절한 행동이 연쇄적으로 발생

한다고 인식하고 있었고, 다문화 가정 언어발달지연 유아

들을 지도하며 가정과의 연계가 필요하다는 연구도 있었

다[11]. 부모와 자녀 간 원활한 의사소통이 다문화 가정 내 

자녀들의 학교생활적응에 긍정적 영향을 미치기 때문에 

자녀와의 원활한 언어적 수단이 마련되어야 할 필요가 있

다. 영유아기 부모와 원활한 의사소통을 통해 성장한 청소

년의 경우 개방적인 의사소통이 가능하며 한국 문화 정체

감을 긍정적으로 형성 및 유지하여 다문화 가정 초등학생

의 학교생활적응 수준을 높여 주고 학교생활 적응도가 매

우 높은 수준이다[11,12]

III. The Proposed Scheme

본 논문에서는 다문화 가정 중 자녀를 둔 다문화 가정을 

대상으로 자녀와 유년기 추억을 간직할 수 있도록 지원하

는 ‘다소리’앱을 개발한다. 앱을 통해 유아시절 한국어가 

서툰 부모와 안정적 애착 관계 형성과 결혼이민자들의 한

국 가정 정착을 지원하고자 개발되었다. 본 연구에서는 현

재 결혼이민자 중 32%로 가장 높은 비율인 베트남어를 대

상으로 개발되었다. 

1. Development environment

제안된 애플리케이션 개발 환경은 표[1]과 같다. 플라스

크 기반의 서버를 구축하고, AWS(Amazon Web 

Services)의 EC2를 활용해 우분투 서버(ver 20.04)에서 

배포를 진행하였다. 사용 언어로는 파이썬(ver 3.8.19), 다

트(ver 3.3.1)를 사용하였고, IDE는 VS Code, Flutter, 

Jupyter Notebook, Google Colaboratory를 활용하였다. 

데이터베이스와 스토리지는 AWS S3 , MySQL 

workbench와 AWS RDS를 사용하여 배포하였다.

Division Complement

OS Windows 11 Pro

IDE
VS Code, Android Studio, Jupyter Notebook, 

Google Colaboratory

Language Python, JAVA, Dart, TensorFlow, Pytorch

Front End Flutter

Back end Flask

DB
MySQL, AWS RDS

AWS S3

API
Clova OCR, Hanspell, Googletrans, ChatGPT, 

DALL·E2, KcELECTRA 

Table 1. Development Environment

2. Operation process of the 'Dasori App’

제안된 애플리케이션의 전반적인 작동 과정은 크게 4단

계로 일기 작성 및 인식→일기 번역 및 교정→이미지 및 

질문 생성→감성 분석 등의 통계 제공으로 구성한다. 그림 

2는 제안된 애플리케이션의 ERD(Entity Relationship 

Diagram)을 표현한 것이다. 프로파일은 앱 사용자의 정보

를 저장하는 Entity로 아이디, 비밀번호, 이름, 나이, 국가, 

성별, 전화번호, 자녀 이름, 자녀 나이, 자녀 성별과 같은 

속성을 저장한다. 회원정보에 입력된 내용을 기반으로 앱

에서 사용될 캐릭터 생성 과정의 프롬프트 설정에 사용된

다. PARENT_DIARY와 CHILD_DIARY는 각각 사용자 부

모 일기와 아이 일기의 정보를 저장하고 있다. 부모 일기 

테이블에는 날짜, 일기의 원본 텍스트와 번역본 및 교정
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본, 생성된 이미지와 질문, 번역 비율 및 교정 비율에 대한 

정보가 저장되어 있고, 아이 일기 테이블에는 날짜, OCR

로 인식된 일기의 번역본 및 교정본, 생성된 이미지와 질

문, 감성분석결과에 대한 정보를 저장한다.

Fig. 2. Development app ERD

본 연구에서 개발된 애플리케이션 내에서는 일기 작성

과 제공을 위하여 주요 엔드 포인트를 백엔드에 설정하였

다. ‘/home/parent’ 를 통해 모국어가 병기된 사용자(부

모)의 일기를 입력받는다. 입력받은 일기는 Googletrans, 

ChatGPT 3.5, Symspell 및 Hanspell을 이용한 기계 번

역과 교정 과정, DALL·E2와 ChatGPT를 사용한 이미지 

및 질문 생성의 과정을 거쳐 데이터베이스 내에 저장된다. 

‘/home/child’를 통해 자녀의 그림일기를 입력받고 

Clova OCR을 이용해 손글씨 인식을 진행한다. 마찬가지

로 기계 번역 및 교정, 이미지 및 질문 생성 과정을 거쳐 

KcELECTRA를 이용한 감성 분석 결과도 데이터베이스 내

에 저장된다. ‘/home/conversation’에서는 데이터베이

스 내에 저장된 일기 정보 값들을 불러와 사용자(부모)에

게 제공한다. ‘/reports’에서는 데이터베이스로부터 최근 

작성된 일기의 감성 분석, 교정, 번역 비율 정보를 불러와 

사용자 및 자녀의 한국어 사용 통계 정보를 제공한다.

3. Handwriting recognition(CLOVA OCR)

CLOVA OCR은 네이버의 인공지능 플랫폼 CLOVA에서 

제공하는 OCR 서비스로, 이미지 내 텍스트를 인식해 디지

털 텍스트로 변환하는 기술이다[13]. 그림 3은 CLOVA 

OCR 동작 과정을 도식화 한 것이다. CLOVA OCR은 딥러

닝 알고리즘을 기반으로 하여 높은 인식 정확도와 빠른 처

리 속도를 특징으로 특히, 손글씨 인식에 있어서도 뛰어난 

성능을 보이며, 다양한 글꼴과 필체를 효과적으로 처리할 

수 있다. 손글씨 인식 모델은 Text Detection 영역과 

Text Recognition으로 구분된다. CLOVA OCR은 Text 

Dectection에서 Character Region Awareness for 

Text Detection(CRAFT) 모델을 사용하고 있는 것으로 알

려져 있다. Text Recognition 모델은 초기 

TPS-ResNet-BiLSTM-Attention(TRBA) 모델을 시작으

로 계속해서 발전해 나가고 있다. 

Fig. 3. CLOVA OCR process

4. Machine translation

본 연구에서는 한국어-베트남어 혼용문의 매끄러운 번

역을 하기 위해 우리는 Google Translator와 GPT3.5를 

사용했다[14]. Google’s Neural Machine Translation 

System(GNMT)은 구글의 신경망을 이용한 기계 번역으

로, 기존의 phrase-based의 번역 시스템의 약점들을 극

복했다[7]. End-To-End Learning 방식으로, 영어를 입

력했을 때 한글이 나오도록 하는 서비스를 신경망 하나로 

구현했다고 알려져 있다. 또한, Target Sentence에 

Language token을 붙여서 여러 언어를 알아서 번역되도

록 구현하였다. 그림 4는 언어번역에 사용된 GNMT의 구

조를 도식화한 것이다.
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Fig. 4. Structure of GNMT

GNMT에서는 입력 처리단계에서 토큰화, 임베딩이 이

루어지고 인코더에서는 다층 RNN과 Bidirectional RNN

으로 입력 시퀀스를 앞뒤로 처리해 풍부한 컨텍스트 정보

를 획득할 수 있고, 어텐션레이어에서는 인코더의 모든 은

닉 상태를 사용해 디코더의 각 스텝마다 가중치를 계산하

고 중요한 정보를 동적으로 선택한다. 디코더에서는 인코

더와 같이 다층 RNN으로 구성되고 각 스텝마다 다음 토

큰을 예측하기위한 LSTM과 GRU셀을 두고 있다. 마지막

으로 출력 후처리를 위해 Softmax레이어와 빔서치 그리

고 디토큰화를 통해 자연어 문장으로 변환한다[14].

5. Korean language correction, sentiment 

analysis, and generation

5.1 SymSpell and Hanspell

SymSpell 알고리즘은 Peter Norvig 알고리즘의 단점

을 개선하고 성능을 향상시킨 알고리즘이다[15]. 각 사전 

용어에서 편집 거리(삭제 전용)를 사용하여 용어를 생성하

고 원래 용어와 함께 사전에 추가하고 사전 계산 단계에서 

한 번만 수행된다. 입력된 용어로부터 편집거리(삭제만 가

능)를 두고 용어를 생성하고 사전에서 검색하고 길이(n)의 

단어, 알파벳 크기(a), 편집 거리(1)의 경우 검색 시 총 n

개의 단어에 대해 N번의 삭제만 발생함으로 빠른 처리가 

가능하다. Hanspell은 한글 맞춤법 검사 라이브러리로  

파이썬으로 구성된 네이버 맞춤법 검사기를 사용한다. 본 

개발에서는 Hanspell의 일부 코드를 수정해서 개발 앱에 

사용했다. 

본 연구에서 텍스트를 기반으로 감정분석이 필요하다 

따라서 감정분석은 Korean comments 

ELECTRA(KcElectra)는 ELECTRA의 한국어버전 

language model 이다[16]. ELECTRA는 기존의 BERT와 

같은 MLM 학습이 아닌 Generator(G), discriminator(D)

를 이용한 RTD(Replaced Token Detection) 

pre-training 학습 방법을 사용한다[10]. 이 과정의 방법

은 입력된 실제 원본 데이터(input token)를 생성기에서 

원본 토큰 또는 대체된 토큰으로 변경하고, 이를 판별기

(Discriminator)에서 원본 토큰인지 아니면 대체된 토큰

인지 여부를 이진 분류로 판별하는 것이다. 대부분의 한국

어 Transformer 계열 모델은 한국어 위키, 뉴스 기사, 책 

등 정제된 데이터를 기반으로 학습되지만 KcELECTRA는 

온라인 뉴스, 댓글 및 대댓글을 수집하여 토크나이저와 

ELECTRA 모델을 처음부터 학습한 Pre-trained 

ELECTRA 모델인 것이다. 감정분석은 [그림 5]에서와 같

이 KcELECTRA 모델을 활용하여 Bidirectional LSTM과 

Dense Layer로 구성된 네트워크를 통해 텍스트를 처리하

였다. KcELECTRA의 임베딩 출력을 LSTM 네트워크에 

입력하고, 마지막으로 Dense Layer를 거쳐 최종 예측을 

수행하였다.

Fig. 5. Emotion analysis process

5.2. Image and Text Generation

작성한 일기에서 마르코프 체인기반 TextRank 모델을 

통해 핵심 단어를 추출했다[17]. 이후 DALLE3를 통해 일

기 핵심 단어의 캐릭터를 생성하고, GPT3.5를 통해 일기 

기반 질문을 생성했다[18],[19].

IV. Experiment and Evaluation

1. User information management

아이디 및 성별 정보를 입력하여 회원 가입을 진행할 수 

있다. 사용자의 국가 정보는 애플리케이션 내에서 번역을 

진행할 언어를 선택하는데 사용된다. 나이 및 성별 정보의 

경우 일기 작성 이후 이미지 및 질문 생성 AI의 프롬프팅 

과정에 사용하여 사용자 맞춤형 생성형 AI를 구성하였다.
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Fig. 6. Login and sign up screen

2. Diary writing and recod

(가) 사용자(부모) 일기 작성

사용자는 일기 작성 버튼을 선택한 뒤 어플리케이션 내

에서 텍스트로 일기를 작성한다. 이때, 한국어 단일 사용 

뿐만 아니라 부모의 모국어와 혼용하여 사용 가능하며, 사

진을 첨부하여 일기를 저장할 수 있다. 작성된 일기는 기

계 번역 및 한국어 교정 과정을 거쳐 한국어 및 모국어 개

별 문장으로 제공된다.

Fig. 7. Parent diary writing screen

(나) 자녀 일기 작성

사용자는 일기 작성 버튼을 선택한 뒤 자녀의 그림일기

를 촬영하여 등록할 수 있다. 이때, 촬영 가이드를 제공하

여 그림 부분과 글씨 부분을 구분하여 손글씨 인식이 원활

하도록 하였다. 등록된 그림일기 중 손글씨를 인식하여 한

국어 교정 및 기계 번역 과정을 거쳐 한국어 및 사용자(부

모)의 모국어 개별 문장으로 제공된다.

Fig. 8. Child diary writing screen

(다) 월별 기록

어플리케이션 실행 시 기본 화면에서 달력 형식을 사용

해 월별 일기 작성 현황을 확인할 수 있도록 구성하였다. 

일기를 작성한 날짜는 다소리 캐릭터의 유무를 통해 구분

할 수 있으며, 해당 일자 선택 시 작성한 일기의 미리보기 

화면을 제공한다.

(라) 일별 기록 및 소통

기본 화면에서 제공되는 일기의 미리보기 화면을 선택

할 경우, 해당 일자에 작성된 일기의 전체 내용을 제공하

는 화면으로 전환된다. 해당 화면에서는 사용자와 자녀가 

작성한 일기 원문 및 번역/교정본을 포함하여 각각의 일기 

내용을 기반으로 생성된 이미지 및 추가 질문을 제공한다. 

추가 질문의 경우 이미지를 선택할 경우 팝업창을 통해 확

인할 수 있다.
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Fig. 9. Parent-child communication screen

3. Statistics

일기 작성 이후 통계 화면에서는 사용자와 자녀의 일기 

내용을 분석한 통계 정보가 제공된다. 사용자(부모) 통계

의 경우 애플리케이션 사용 당일에 작성된 일기와 최근에 

작성된 7개 일기 및 30개 일기에서의 한국어 사용 비율 및 

교정 비율을 제공한다. 각 수치는 원 그래프, 막대 그래프, 

꺾은 선 그래프를 이용하여 사용자의 한국어 능력 추이를 

쉽게 확인할 수 있도록 하였다.

자녀 통계의 경우 애플리케이션 사용 당일에 작성된 일

기, 최근 7개 일기와 30개 일기에서의 감성 분석 결과와 

한국어 교정 비율을 제공한다. 각 수치는 사용자 통계와 

동일하게 제공되며, 감성 분석 결과는 퍼센트에이지에 따

라 긍정, 중립, 부정으로 나누어 함께 제공하였다. 해당 수

치들을 통해 사용자는 자녀의 기분과 한국어 능력 추이를 

확인할 수 있다. 

기존 사회 적응 관련 서비스로는 다문화 사회 적응 플랫

폼이 존재하는데 외국인 대상의 구인구직 정보 및 자치구

별 다문화 프로그램 등 다양한 언어를 제공하고 지역사회 

모임 정보를 제공해 다문화 가정의 사회 생활 참여를 유도

한다. 이는 사회생활 적응에 도움을 줄 수 있는 정보 공유 

플랫폼으로 가정 내 문제 상황을 위한 서비스 제공에는 한

계가 있다. 기존의 서비스들과 비교해 제안된 다문화 소통 

다이어리 애플리케이션은 손글씨 인식 기능과 생성형 AI기

술을 활용해 다문화 가정 내 이중 언어 사용자(부모)와 가

족 구성원 간의 유대감 형성에 특화된 서비스를 제공한다. 

Fig. 10. statistics

V. Conclusions

내 다문화 가정 수가 꾸준히 증가하면서 전국 초중고의 

다문화 가정 학생의 비율 또한 계속해서 증가하고 있는 현

상 속에서 대다수의 다문화 관련 서비스는 다문화 정보를 

제공하거나 한국어 학습에 대한 기능만을 제공할 뿐, 다문

화 가정 내의 문제를 비롯하여 사회적인 문제를 돌보는 데

에는 한계가 존재하고 있어 교감과 이해를 바탕으로 다문

화 가정의 소통을 돕기 위하여, 본 논문에서는 AI 기술을 

접목한 일기 기반의 소통형 애플리케이션을 설계 및 구현

하여 부모와 자녀 간의 대화를 유도하는 데 집중하고자 하

였다. 제안된 애플리케이션에서는 언어 혼용을 통해 일기 

작성에 대한 부담감을 줄임과 동시에, 한국어 교정 비율 

통계를 제공하였다. 이러한 학습 자극과 반복적인 언어 노

출은 일회성 소통을 위한 수단이 아닌 지속적인 언어 발달 

효과를 제공한다. 자녀의 경우, 전자기기를 조작하지 않고 

수기로 작성 가능한 그림일기를 선택하여 디지털 기기와

의 노출을 줄이고, 유치원과 학교의 숙제로 제시되는 그림 

일기를 사용하여 반복되는 일기 작성에 대한 지루함과 부

담감을 줄일 수 있도록 하였다. 또한 소통 기반의 다문화 

서비스는 가정 내 문제 해결을 넘어 다문화 교육 선진화 

정책에 따라 사회 가치에 기여할 수 있다. 

본 논문에서 제안한 애플리케이션의 경우 다문화 교육

시설과의 협력을 통해 가정 내 다문화 교육 장치로서 보급

이 가능하다. 국내 유일의 다문화 특구인 안산시에서 운영 

중인 한국어 공유 학교와의 협업을 통해 다문화 가정 학생
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의 공교육 이해 미흡을 해결하기 위한 지표로써 통계 자료

에 기반한 연령별 한국어 수준 데이터를 제공하여 다문화 

가정 학생의 맞춤형 한국어 교육 프로그램 및 교재 개발에 

기여할 수 있다. 그러나 제안된 애플리케이션을 통해 위와 

같은 기대효과를 이끌어내기 위하여 해결해야 할 한계점 

또한 존재한다. 

본 연구를 기반으로 향후 지속적인 연구를 통해 언어의 

다양성을 확보하고 발화 보조 기능의 추가와 번역 및 교정 

모델의 성능 강화를 통해 외국어 문장을 제공하거나 한국

어 교정을 진행하는 데 있어 언어적 오류가 발생하는 문제

점을 해결해야 할 필요가 있다. 
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